
En Christ

Ils vous disaient: «A la fin des temps il y aura des moqueurs qui vivront en

suivant leurs désirs impies.» Ce sont ceux qui provoquent des divisions, sont

dominés par leur nature propre et n'ont pas l'Esprit.
— Jude 1:18-19

Livre: Nouveau Testament / Jude

Thèmes: Église, désir, Esprit, fin des temps

Interprétation:

L'épître de Jude est une courte lettre rédigée par Jude, qui se présente comme un « serviteur de

Jésus-Christ » et un « frère de Jacques » (Jude 1:1). Jude a écrit cette lettre pour mettre en garde les

croyants contre « certains individus qui se sont glissés furtivement » au sein des églises (Jude 1:4).

Ces individus sont décrits comme des « impies » ayant « changé la grâce de notre Dieu en

dérèglement » et ayant « renié notre seul Maître et Seigneur, Jésus-Christ » (Jude 1:4). Jude exprime

son inquiétude face à l'influence néfaste de ces personnes, qui entraînent les croyants vers l'erreur.

Le verset 18 de Jude s'inscrit dans la description de ces individus et de leur influence malfaisante

durant les derniers temps ; Jude y évoque des moqueurs qui suivent leurs propres désirs impies.

Les moqueurs sont ceux qui tournent en dérision la vérité, la foi et les valeurs chrétiennes. Ce sont

des personnes dépourvues de crainte de Dieu, qui cherchent à nuire à la vérité ainsi qu'à ceux qui la

professent. De plus, ces moqueurs agissent selon leurs propres désirs mauvais, privilégiant leur

intérêt personnel plutôt que de vivre selon les valeurs chrétiennes d'amour, de compassion et de

justice.

_______
Remarque: il s’agit d’une interprétation possible fondée sur les commentaires de théologiens renommés, lesquels

peuvent diverger les uns des autres. Si l’interprétation provient d’autres langues, le sens peut être altéré lors de la

traduction. Matthieu 7:7-8

Que la compassion, la paix et l'amour vous soient multipliés!
— Jude 1:2



Livre: Nouveau Testament / Jude

Thèmes: bénédiction, amour, paix

Interprétation:

Le deuxième verset de l’épître de Jude est une bénédiction que l’auteur adresse à ses lecteurs, leur

souhaitant miséricorde, paix et amour en abondance. Dans le langage biblique, la miséricorde est la

grâce que Dieu accorde à ceux qui ne méritent pas son pardon ; la paix est un état de tranquillité

auquel on n’accède que par la foi en Dieu ; et l’amour est l’essence même de Dieu, manifesté dans le

sacrifice qu’il a consenti pour l’humanité sur la croix.

La compassion

Le mot grec désignant la miséricorde est "eleos", qui exprime la profonde compassion de Dieu envers

les pécheurs. Dieu est miséricordieux parce qu’il est la source de la grâce, de la bonté et du pardon.

Les êtres humains pèchent et trébuchent souvent ; pourtant, grâce à la miséricorde divine, nous

sommes renouvelés et restaurés, capables de faire l’expérience de son amour inconditionnel.

La paix

La paix mentionnée dans ce verset ne se résume pas à l’absence de problèmes ou de conflits ; il

s’agit d’un état de tranquillité intérieure accessible uniquement à ceux qui placent toute leur confiance

en Dieu. Nous savons que la vie peut être difficile, mais Jésus a promis que nous trouverions la paix

en lui (Jean 14:27).

L’amour

L’amour dont il est question ici est, par essence, l’amour de Dieu, manifesté dans l’amour qu’il a porté

au monde sur la croix. L’amour de Dieu est inépuisable et constitue la véritable source de tout amour.

Si les humains peuvent parfois manquer d’aimer autrui comme il se doit, en nous concentrant sur

l’amour de Dieu, nous pouvons apprendre à aimer tout comme il nous aime.

_______
Remarque: il s’agit d’une interprétation possible fondée sur les commentaires de théologiens renommés, lesquels

peuvent diverger les uns des autres. Si l’interprétation provient d’autres langues, le sens peut être altéré lors de la

traduction. Matthieu 7:7-8

Quant à vous, bien-aimés, édifiez-vous vous-mêmes sur votre très sainte foi

et priez par le Saint-Esprit. Maintenez-vous dans l'amour de Dieu en

attendant le jour où la compassion de notre Seigneur Jésus-Christ sera



manifestée pour la vie éternelle.
— Jude 1:20-21

Livre: Nouveau Testament / Jude

Thèmes: Église, Vie Éternelle, foi, Saint-Esprit, Jésus, amour

Interprétation:

Jude, le frère de Jacques, a écrit une lettre pour exhorter les chrétiens du premier siècle menacés par

de faux enseignants qui s'étaient infiltrés dans l'Église. Les versets 20 et 21 de sa lettre invitent les

croyants à bâtir leur vie sur la foi en Jésus-Christ et sur la prière dans le Saint-Esprit.

La foi est le fondement de notre relation avec Dieu. Sans elle, il est impossible de plaire à Dieu

(Hébreux 11:6). Pourtant, la foi n'est pas quelque chose que nous pouvons bâtir par nous-mêmes ;

c'est un don de Dieu que nous recevons par la foi (Éphésiens 2:8-9). Une fois que nous avons reçu la

foi, nous devons bâtir notre vie sur elle.

La foi ne consiste pas simplement à croire que Dieu existe ; c'est placer sa confiance en Lui et en sa

Parole. C'est croire qu'Il est fidèle et qu'Il tiendra ses promesses. C'est l'assurance des choses qu'on

espère et la conviction de celles qu'on ne voit pas (Hébreux 11:1). Lorsque nous bâtissons notre vie

sur cette foi, nous ne serons pas ébranlés par les épreuves et les tentations que nous rencontrons en

chemin.

La prière est un autre aspect essentiel de notre relation avec Dieu. C'est un moyen de communiquer

avec Lui, de L'adorer, de solliciter son aide, de Lui rendre grâce, d'intercéder pour les autres, et ainsi

de suite. Toutefois, la prière ne se résume pas à parler à voix haute ou à garder le silence ; c'est un

acte spirituel qui doit s'accomplir par la puissance du Saint-Esprit.

Prier dans le Saint-Esprit signifie Lui permettre de guider nos prières. Cela signifie laisser l'Esprit

intercéder pour nous par des soupirs inexprimables (Romains 8:26-27). Cela signifie être en harmonie

avec Dieu et sa volonté. Lorsque nous prions dans l'Esprit, nos prières sont efficaces et puissantes.

_______
Remarque: il s’agit d’une interprétation possible fondée sur les commentaires de théologiens renommés, lesquels

peuvent diverger les uns des autres. Si l’interprétation provient d’autres langues, le sens peut être altéré lors de la

traduction. Matthieu 7:7-8


